摘  要

    如今，随着世界经济的不断深入发展，我国经济正朝着多元化的方向上升。在此背景下,经济的全球化给各个国家的经济发展提供了更广泛的发展时机和空间,促进了各类生产要素向全球范围内的转移,国际分工程度和技术水平的增强和提高以及我们国际贸易的迅猛发展,从而也导致了国际经济贸易活动的日趋活跃。英语作为一种不可或缺的语言工具在对外贸易中占重要地位，是各国之间克服言语壁垒的重要手段,促进了人们对于商业合同翻译能力的需求。但是由于专业背景和知识差异,英汉两种文化背景也存在差异,商务英语中的句子结构之间有错综复杂的关系,句式统一规范,文体正式,致使在进行翻译工作过程中往往存在许多的困难和问题,有时甚至可能是漏洞百出,而这些不完全符合规范的商务合同,不仅仅是损失了当事人的利益,造成了难以想象的经济损失,甚至还可能会为此背上一定的法律责任,因此,正确、规范的专业知识就可以导致使得这些失误的发生大大减少。有鉴于此，本文从介绍商务英语中合同的翻译现状及存在的问题着手，探讨了商务英语中合同翻译的原则，提出了商务英语中合同的翻译技巧与策略。
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第一章  商务英语中合同的翻译现状及存在的问题
1.1商务英语中合同翻译的现状
 在改革开放持续发展的今天，我国与其他国家开展的商务贸易、经济交流日益广泛，在国际贸易中充当桥梁纽带作用的是商务英语，在各个国家之间英语的范围都十分广泛，伴随着与外商合作的机会逐渐增加，合同在如今经济发展的大时代下愈发重要，很多企业都与国内外的企业有着密切合作，而合同作为保障各方利益的存在，合同的精准、严谨是十分重要的。 商务合同是当事人协商一致的产物,是一种民事法律行为,依法成立的合同自成立之日起生效,具有法律约束力。这就为有效规避贸易往来摩擦提供了法律保障[1]。作为两种语言的文化桥梁, 商务合同是各国商人成功合作并维护双方权益的必经之路。为了保证国际经济活动的顺利进展和合同双方的权利, 商务合同的翻译应该简明规范、语义清晰、符合汉语表达习惯[2]。
1.2商务英语中合同翻译存在的问题
1)
在英语基础不牢固的情况下会直接在翻译时对原文合同的理解错误，是的合同签订双方对合同内容产生误解甚至会导致不可逆的严重风险并造成签订双方的损失。

2)
不是人人都是学习专业英语的英专生，即使是英专生但也不是方方面面都会学的精透，他们也许是在语言方面有一定的优势，但对于一些相关的商务知识匮乏，从而会导致相关专业术语的翻译错误或者翻译不准确。例如：“the Landed Value of Product”一词，译者往往会因为不了解商务专业知识然后按照其字面意思直译为“土地价值”。可是在商务英语中这一词语应该被翻译为“落地价”，是包括落地货物的总成本、购买价格、运费、保险等费用，因为对商务英语相应的专业知识的不熟悉从而导致了专业术语出现错误[3]。

3)
在翻译过程常常也有人会发现这样的一个问题,就是读译者的文章通常都能发现的一个问题就是译文会使人感觉到有种特别的翻译腔，翻译腔的意思就是即通过把源语的语言形态、表达方式、句法结构等都生搬硬套地搬运到译语中,因为如此，译者的文章中会出现不符合两大语言的风格，形成不土不洋的语言形态，从而使得译文生硬，不能很好的紧扣原文，疏忽了语言特点。
第2章 商务英语中合同翻译的原则
商务英语合同要对交易各方的权力、义务和行为准则的准确涵义和范围进行直接而明确的规定，文章中的措辞必须严谨、精确、庄重、正式、且不带个人色彩[3]。与其他的文体相比之下，商务合同使用的文体是正式程度较高的，其特点如下：句式周密、用词正式、句式统一。法律约束力是商务合同给当事人带来的一定的法律效力，翻译的译文中有一点错误都可能造成很大的风险，而且商务合同中的类型众多、要素繁杂，因此，对译者的翻译知识的储备也是很重要的，译出准确、流畅译文的前提，我们需了解商务英语合同中翻译的原则，其原则如下：
2.1忠实原文、用词准确
   商务英语中合同的翻译并不要求有多么华丽的辞藻，更大的是译者在翻译的过程中更多的关注原文，译者所表达的译文能忠实地把原文所想表达的内容再现出来。如果在译者缺失了“忠实”，那么所翻译出来的译文就是词不达意，使得当事人产生误解，引发矛盾的产生，甚至会导致不可逆的损失。由此可见，在商务英语合同的翻译中带有个人的感情色彩是错误的，在翻译时应该对于每个字的翻译都多加斟酌，严谨无误地表达出合同的全部内容，甚至达到读者对使用的字词都无须质疑，不容易产生分歧，使得合同的严肃性和周密性得到充分的体现。
2.2译文完整，文体规范
完整的译文是使得阅读者能够一眼就能知道译文所要表达的意思，而不是还要多加揣测，如果需要，那么这篇译文就是失败的，而且英汉互相翻译时必须保证双方意思的完整度，内容不被颠倒、歪曲，还需要用规范和完整的表达方法。作为一名专业的商务英语合同翻译员，对国际贸易的专业术语也应该有所熟悉，在商务英语合同的翻译中规范的术语表达也是翻译员素养的一种体现。翻译时无论是增加还是多加修改，带有自身的情感，都是对译文的专业程度有所影响的。这都有可能会使得读者对译文的理解产生错误的认识。
2.3达意通顺，条理清晰
在译文中，把流畅通顺的译文呈现在读者的眼前是译者的基本准则，译文的流畅度是每篇文章的重要点之一。中英文之间的差异有很多种，首先时体现在语言结构上，中文的结构就较为松散的，英文的结构就严密些，这都是可能影响译文的正确性。商务英语中合同的翻译是十分讲究、庄重的，若是像初学者翻译一样对文章进行直译，没有对文章字词的用法多加斟酌，盲目模仿，认为只要字字都翻译成中文就可以了，这样只会使得译文更加词不达意、艰深晦涩。商务英语合同翻译的首先要判断需要翻译的合同类型，认真熟读每一项条例，明确内容之间的关系，透析合同中字词的真实含义，避免造成错译漏译，导致合同协议双方可能造成不必要的损失[4]。
第3章  商务英语中合同的翻译的技巧与策略
在了解了商务英语中合同翻译的基本原则之后，译者还需要掌握一定程度的翻译技巧与策略，这样才能够更熟练又准确的翻译出合同的内容，从而让读者能够清晰又准确的掌握合同的内容。一篇成功的译文是由译者通过细心斟酌而产出的，不仅仅需要基础的语言知识、丰富的专业知识储备，熟悉中英文语言特点，掌握一定的翻译技巧对商务合同的翻译也是有优势的。[5]
3.1了解中英文的表达习惯
众所周知，中文和英文的语言表达习惯是很不一样的：

1)
中文重语义，英文重结构

2)
中文多短句，英文多长句

3)
中文多分句，英文多从句

4)
主语、宾语等名词成分，中文多名词，英文多代词

5)
中文多主动，英文多被动

6)
中文多推理，英文多引申

在中英文的语言中，主动和被动语态的使用在汉语和英语的语句中都经常能发现，在英语中被动语态的使用频率多于中文，如果按照原句的语态直接翻译，就会发现译文不符合相应语言的语法，会使得译文生硬。在句子的表达方面，汉语和英语的不同之处更是体现的淋漓尽致，英语表达时态时，就常用的就多达三十多种，汉语表达时间时更多的是加上一些时间助词，如：过、了、的、刚刚等。
比如：门锁好了。The door has been locked up。
3.2掌握与商务英语有关的商务知识
普通英语翻译和商务英语翻译是不同的，商务英语翻译更为复杂，因为翻译一份商务英语合同的时候会涉及到很多方面，例如一份商务贸易合同，合同里面除了贸易知识也许还会有会计、法律、国际商法等方面的知识会包括在里。[6]所以，要翻译好一份商务英语合同，首先必须学习有关于国际贸易方面的书籍，如《国际贸易》、《国际贸易实务》、《外贸英语函电》、《海关报关实务》、《国际货运风险与保险》等，这些都是对商务英语中合同的翻译有利的书籍，在读这些书之余还要懂得有关国家法律、法规、条例的相关规定，以及国际上相关的惯例。由此可见，商务英语中合同的翻译除了需要有一定程度的汉语表达能力和语言基础，对商务各方面的领域都需要了解和熟悉，这样有可能翻译出高质量、高水平的译文。
3.3分清该商务合同的种类
在我国的国际贸易中，经常接触到的有买卖合同、代理合同、租赁合同以及信贷合同等，这类商务合同具有独特的特征，逻辑性比较强，比较专业与正规，其框架层次非常明确，语言和句式非常清晰，专业性比较强。[7]
商务合同是指有关各方之间在进行某种商务合作时，为了确定各自的权利和义务，而正式依法订立的、并且经过公证的、必须共同遵守的协议条文。[8]商务合同是一种通用合同，按贸易方式的性质和内容的不同可分为以下几类：

一、销售或购货合同；
二、技术转让合同；
三、合资或合营合同；
四、补偿贸易合同等。
对于不同类型的合同，在进行商务英语翻译的时候是不同的，每种合同的专业术语指向都不一样，在翻译前要先判断合同的种类，这才能更好的找准专业术语，对译文的指向性更准确。
3.4使用专业术语翻译
很多时候因为译者缺乏商务知识，对专业术语的不了解，对译文也是产生很大的影响，如果不是专业术语专业翻译，那么有可能会使得译文词不达意。商务英语合同中使用的专业术语具有严肃的法律约束力，它的这一特性体现在译文的专业性，使得合同翻译与口头翻译相比有着彰明较著的差别。专业术语的意思精确，对所要表达的字词无歧义，这样可以简化过程，例如:policy是保险单的意思，recourse是追索权，action是诉讼等等的一系列词语都是在合同翻译中有其专用的意思，若是在普通英语中，它们的意思可以有很多，一定程度上也是提高了工作效率[9]。
3.5 树立跨文化意识，正视文化差异

通过对论文的分析，我们可以知道在商务英语合同的翻译中文化差异是客观存在的，也是不容忽视的，合同翻译中文化差异也是很大的一个因素。所以在商务英语合同的翻译过程中译者应该树立跨文化意识，正确对待文化差异。

由于文化差异在合同翻译中是客观存在的，不同语言之间的文化、价值观都是译者要去学会适应文化差异、学会正视文化，思维方式相交融。而且要求同存异承认各国文化的不同，对待文化差异采取积极接纳的态度，而不是容忍和忽视的态度。各国的礼仪、习俗、禁忌，接纳不同的思想意识和民族习惯都是要去尊重的，各个国家都有其独特的存在。[10]
总  结
由此可见，商务英语中合同的翻译日趋重要，对译者的要求也十分严格，对于现在产生了的问题我们勇敢分析，而不是避而远之，找到适用的方法来解决。商务英语合同的翻译作为重要的一个方面，是保障双方合法权益的武器。要一名专业的译者，除了对语言有一定的能力，还要提升相应的专业知识，丰富知识储备，根据合同翻译的基本原则，多实践，不断地积累经验，熟能生巧。在翻译合同时要做到精准用词，对字词多加斟酌，语义准确，通篇流畅，符合相应语言的表达习惯。在不同的场合灵活的使用不同的翻译技巧，归根结底是要遵循翻译原则，从而翻译出完整、准确的译文。
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